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A b s t r a c t  

The purpose of this article is the term portio populi Dei in the Code of Canon Law of 1983 and its 
translation in the Codes in French and Polish. The term portio populi Dei is used in CCL/83 only 
eight times—in a can. 369 , 370, 371, 372, 473, 495 and 512, always in relation to a particular 
Church. The Polish version CCL/83 this term has been translated as cz��� Ludu Bo�ego and the 
French translation as la portion du peuple de Dieu. In the French version, the word la portion 
occurs in the same context and amount as in the Latin text, while the Polish cz��� appears in 
CCL/83 more often (51 times) and in different context. In the CCL/83 term portio populi Dei has 
been applied by the legislature only in relation to a particular Church or more accurately, the 
diocese (can. 369, 372, 473, 512 § 2), the territorial prelature and territorial abbey (can. 370), the 
vicariate apostolic, apostolic prefecture and apostolic administration (can. 371). The translation 
of this term into Polish as cz��� Ludu Bo�ego would mean that there is one people of God, who at 
various locations around the world is divided into parts, which result in the dioceses or the other 
particular Churches. This understanding of the diocese does not match the council Vatican II or 
the intention of the legislature. Seems problematic, so the use of the Polish version of the Code, 
the term cz��� in Latin term portio, although it is in the range of meaning. More appropriate term 
seems to occur in Polish, the word porcja. The article presents the inaccuracy of the translation of 
the adjective certa in the Polish version of the Code. 
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Przedmiotem niniejszego artyku�u jest termin portio populi Dei w Kodeksie 
Prawa Kanonicznego z 1983 r.1 (KPK/83) i jego t�umaczenie w Kodeksach w 
wersji francuskiej i polskiej. KPK/83, promulgowany przez papie�a Jana 
Paw�a II, jest dokumentem Ko�cio�a, który obowi�zuje wszystkich chrze-
�cijan katolików obrz�dku �aci	skiego. Jest to wi�c blisko 17% wszystkich 
ludzi na �wiecie, w Polsce ponad 90% obywateli jest ochrzczonych, we 
Francji za� szacuje si�, �e jest to grupa 75-80% mieszka	ców2. Ko�ció� zo-
sta� ustanowiony przez Jezusa Chrystusa w sposób widzialny jako spo�ecz-
no�
, wspólnota posiadaj�ca struktur� i hierarchi�, dlatego te� potrzebuje 
norm prawnych i karno�ci, dzi�ki czemu jej funkcje – jak sprawowanie 
sakramentów – b�d� nale�ycie uporz�dkowane, a wzajemne relacje chrze�ci-
jan b�d� opiera
 si� na sprawiedliwo�ci i wzajemnym poszanowaniu okre�-
lonych obowi�zków i praw. 

 J�zykiem Ko�cio�a niezmiennie pozostaje �acina. Na mo�liwo�
 stoso-
wania j�zyków narodowych w liturgii zezwoli� Sobór Watyka	ski II (1962-
-1965), stwierdzaj�c w tek�cie konstytucji Sacrosanctum Concilium (SC)3: 
„u�ycie j�zyka ojczystego nierzadko mo�e by
 bardzo po�yteczne dla wier-
nych” (SC 36). T�umaczenie dokumentów ko�cielnych na j�zyki narodowe 
wymaga du�ej ostro�no�ci i wnikliwej pracy, poniewa� to od jako�ci prze-
k�adu cz�sto zale�y w�a�ciwe zrozumienie tre�ci nauczania Ko�cio�a. We 
wspó�czesnych czasach, j�zyk �aci	ski straci� na powszechno�ci, a jego zna-
jomo�
 w�ród katolików jest znikoma. Mimo to Ko�ció� w swoim nauczaniu 
i redagowaniu dokumentów nie zrezygnowa� ze stosowania w�a�nie �aciny, 
poniewa� – jak naucza papie� Pius XI w li�cie Officiorum omnium (1922) – 
j�zyk �aci	ski odznacza si� jasnymi poj�ciami i �cis�ymi terminami, posiada 
„zwi�z�y, bogaty, rytmiczny sposób mówienia, pe�en wznios�o�ci i pi�kna”, 
co prowadzi do jasno�ci i pewno�ci doktrynalnej4. Natomiast papie� Jan 
XXIII w Konstytucji Veterum sapientia o podniesieniu studium j�zyka �aci	-
 

1 Codex Iuris Canonici auctoritate Ioannis Pauli PP. II promulgatus, AAS 75(1983), pars II, 
s. 1-317; Kodeks Prawa Kanonicznego, przek�ad polski zatwierdzony przez Konferencj� Episko-
patu, Pozna	 1984; Code de droit canonique annoté, przek�ad francuski zatwierdzony przez Kon-
ferencj� Biskupów Francji, Paris 1989 (dalej skrót KPK/83). 

2 Le petit Larousse illustré 2012, Editions Larousse, Pary� 2012, s. 1408.  
3 Sacrosanctum Concilium Oecumenicum Vaticanum II, Constitutio de sacra liturgia Sacro-

sanctum Concilium (3.12.1963), AAS 56 (1964), s. 97-134; tekst polski w Sobór Watyka	ski II, 
Konstytucje. Dekrety. Deklaracje, Pozna	 2002, s. 48-78.. 

4 Pius XI, Epistola apostolica ad Emum P. D. Caietanum Bisletí S. R. E. Cardinalem Proto-
diaconum Praefectum Sacri Consilii Seminariis et Studiorum Universitatibus Curandis: De Semi-
nariis et de Studiis Clericorum Officiorum omnium (1.08.1922), AAS 14 (1922), s. 452-453.  
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skiego t�umaczy: „Wypada, aby Ko�ció� pos�ugiwa� si� nie tylko j�zykiem 
powszechnym, ale tak�e j�zykiem odznaczaj�cym si� przymiotem niezmien-
no�ci. Gdyby bowiem prawdy Ko�cio�a katolickiego by�y podawane czy to 
w nielicznych, czy we wielu spo�ród zmieniaj�cych si� wspó�czesnych j�zy-
ków, które by pozosta�ych nie przewy�sza�y swoj� powag�, to staje si� 
jasne, �e tre�
 tych prawd nie by�aby dost�pna dla wszystkich ani w sposób 
do�
 �cis�y, ani do�
 jasny, ze wzgl�du na ró�norodno�
 tych j�zyków. Brak 
bowiem by�oby jakiej� sta�ej i wspólnej miary, z któr� mo�na by porów-
nywa
 znaczenie wszystkich innych j�zyków. Przecie� w rzeczy samej, 
j�zyk �aci	ski przez d�ugi czas chroni� si� przed ró�nymi nalecia�o�ciami, 
które �ycie codzienne zwyk�o by�o wprowadza
 do s�ownictwa. Z tego 
wzgl�du trzeba ten j�zyk uzna
 za sta�y i niezmienny, gdy� nowe poj�cia, 
których domaga si� post�p, t�umaczenie i obrona nauki chrze�cija	skiej, ju� 
od dawna by�y ustalone i ugruntowane”5. Dlatego w�a�nie w tym j�zyku 
redagowane s�, w formie typicznej, ksi�gi liturgiczne rytu rzymskiego, naj-
wa�niejsze dokumenty Magisterium oraz akty normatywne wydawane przez 
Biskupa Rzymu. W ten sposób podkre�lany jest powszechny charakter Ko-
�cio�a i jego nauczania. Papie� Benedykt XVI ustanowi� 10 listopada 2012 r. 
na mocy motu proprio Latina lingua6 Papiesk� Akademi� �aci	sk� na rzecz 
promocji i dowarto�ciowania j�zyka i kultury �aci	skiej. Jej celem jest pro-
mowanie wiedzy i bada	 w zakresie j�zyka i literatury �aci	skiej oraz sto-
sowania �aciny jako j�zyka pisanego, jak i mówionego. 

Zgodnie z nauczaniem Soboru zatwierdzenie przek�adu tekstów liturgicz-
nych na j�zyki narodowe nale�y do kompetentnej w�adzy ko�cielnej (SC 36 
§ 4; kan. 838 § 2). Podobne zasady nale�y stosowa
 wobec t�umaczenia na 
j�zyki narodowe KPK/83, który jest pasem transmisyjnym przenosz�cym dok-
tryn�, nauk� soborow� na j�zyk prawa. W przypadku przek�adu tekstu 
KPK/83 na j�zyk narodowy musi on zosta
 zatwierdzony przez konferencj� 
biskupów danego kraju, a pó�niej zaaprobowany przez Stolic� Apostolsk�. Na 
j�zyk polski KPK/83 prze�o�y� ks. Edward Sztafrowski, a komisja naukowa 
(w sk�adzie: bp Piotr Hemperek, ks. Tadeusz Kujawski, ks. Tadeusz Pieronek 
i ks. Marian �urowski) dokona�a jego krytycznego opracowania. Przek�adu na 

 

5 Ioannes XXIII, Constitutio apostolica Veterum sapientia (22.02.1962), AAS 54 (1962), s. 129-
135; tekst polski: „Currenda. Pismo Urz�dowe Diecezji Tarnowskiej” 12 (1962), s. 214-215. 

6 Benedictus XVI, Litterae apostolicae motu proprio datae Latina Lingua. De Pontificia Aca-
demia Latinitatis condenda (10.11.2012), AAS 104 (2012), s. 991-995; tekst polski: „L’Osservatore 
Romano” (wyd. polskie) 33 (2012), n. 12, s. 7. 
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j�zyk francuski pod przewodnictwem Jean-Paul Duranda dokonali: Alexandre 
Soria-Vasco, Henri Laplane, Michel-Ange Chueca. To t�umaczenie zaakcep-
towali bp James Martin Hayes, Przewodnicz�cy Konferencji Biskupów Ka-
nady (15 marca 1989 r.), oraz bp. Albert Decourtray, Przewodnicz�cy 
Konferencji Biskupów Francji (21 marca 1989 r.).  

 
 

1. ZASADY DOTYCZCE T�UMACZENIA KPK/83 
 

Ka�de t�umaczenie dokumentów ko�cielnych wymaga interpretacji znacze-
nia, nie za� prostego odszukania ekwiwalentów j�zykowych, tak wi�c dok�ad-
ne t�umaczenie mo�e wymaga
 zmiany metafory w celu zachowania pierwot-
nego sensu. Podczas swojej pracy osoby dokonuj�ce t�umacze	 powinny 
u�ywa
 naukowej metody bada	 tekstów, aby w pe�ni zrozumie
 znaczenie 
i odda
 w�a�ciwy sens wyra�ony w t�umaczonym tek�cie7. Jest to bardzo wa�-
ne w kontek�cie t�umacze	 tekstów z dziedziny prawa kanonicznego, ponie-
wa� od w�a�ciwej interpretacji norm prawa zale�y poprawno�
 przek�adu.  

Obowi�zuj�c� wersj� KPK/83 jest wersja w j�zyku �aci	skim, natomiast 
ka�dy przek�ad jest narz�dziem pomocniczym przy interpretacji i stosowaniu 
prawa. Dlatego te� przy promulgacji KPK/83 i innych aktów normatywnych 
prawodawca ko�cielny nakazuje publikowa
 je w wersji dwuj�zycznej – 
w j�zyku orygina�u i w t�umaczeniu na dany j�zyk narodowy, tak aby zawsze 
mo�na by�o odnie�
 si� do odpowiedniego tekstu danego dokumentu, ponie-
wa� Prawodawca jasno stanowi, �e dokonuj�c interpretacji ustawy nale�y 
rozumie
 j� wed�ug „w�asnego znaczenia s�ów, rozwa�anego w tek�cie 
i kontek�cie”8 (kan. 17). Niedok�adno�
 przek�adu mo�e prowadzi
 do b��dów 
doktrynalnych, jak równie� konsekwencji prawnych wynikaj�cych z b��dnej 
interpretacji przepisów9. Ten problem spróbujemy wyja�ni
 na przyk�adzie 
terminu portio populi Dei.  
 

7 Sacra Congregatio pro Cultu Divino, Declaratio De interpretationibus popularibus novorum 
textuum liturgicorum (15.09.1969), „Notitiae” 5 (1969), s. 333-334; Sacra Congregatio pro Cultu 
Divino, Normae De unica interpretatione textuum liturgicorum (6.02.1970), „Notitiae” 6 (1970), 
s. 84-85; Szerzej zob. P. Kroczek, «T�umaczenie ko�cielnych tekstów prawnych – aspekt histo-
ryczny», [in:] Annales Canonici 6/2010, Kraków 2010, s. 213-224. 

8 W dalszej cz��ci kanonu prawodawca jasno stanowi, �e je�eli nadal pozostaj� jakie� w�tpli-
wo�ci, nale�y uwzgl�dni
, je�li istniej�, miejsca paralelne, cel, okoliczno�ci jej powstania i my�l 
prawodawcy. 

9 Na temat interpretacji prawa kanonicznego zob. szerzej: L. Gerosa, Interpretacja prawa w Ko-
�ciele. Zasady, wzorce, perspektywy, Kraków 2003, s. 131-176. 
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1.1.  EKWIWALENTY FRANCUSKIE I POLSKIE TERMINU PORTIO POPULI DEI 
W TEK�CIE KPK/83 

Termin portio populi Dei wyst�puje w KPK/83 tylko 8 razy – w kan. 369, 
370, 371, 372, 473, 495 i 512, zawsze w odniesieniu do Ko�cio�a partyku-
larnego. W polskiej wersji KPK/83 ten termin zosta� przet�umaczony jako 
cz��� Ludu Bo�ego, a w przek�adzie francuskim jako la portion du peuple de 
Dieu. We francuskiej wersji wyraz portion wyst�puje w tym samym kon-
tek�cie i ilo�ci jak w tek�cie �aci	skim, natomiast polski wyraz cz��� poja-
wia si� w KPK/83 znacznie cz��ciej (51 razy10) i w ró�nych kontekstach, 
najcz��ciej jako ekwiwalent �ac. s�owa pars, partis, które z kolei w KPK/83 
zosta�o u�yte a� 297 razy. Wyst�puj�ce w KPK/83 �aci	skie pars, partis11 
w ró�nych formach gramatycznych (parti, partem, parte, partes, partibus) 
w wi�kszo�ci jest t�umaczone na j�zyk polski jako cz��� (51 razy) lub strona 
(292 razy). Natomiast w wersji francuskiej KPK/83 zosta�y przet�umaczone, 
jako un part, une partie czy des parties (��cznie pojawiaj� si� 336 razy) 
w znaczeniach odpowiadaj�cym polskim cz��� i strona. 

 Problematyczne wydaje si� wi�c u�ycie w polskiej wersji kodeksu termi-
nu cz��� na oznaczenie �ac. termin portio, mimo �e mie�ci si� w jego za-
kresie znaczeniowym. Bardziej adekwatnym terminem wydaje si� wyst�pu-
j�ce w j�zyku polskim s�owo porcja, poniewa� lepiej oddaje znaczenie ter-
minu portio populi Dei w odniesieniu do nauki o Ko�ciele partykularnym. 

 

1.2.  TERMIN PORTIO POPULO DEI W KONTEK�CIE KO�CIO�A 
PARTYKULARNEGO 

W KPK/83 termin portio populi Dei zastosowane zosta�o przez prawodawc� 
jedynie w odniesieniu do Ko�cio�a partykularnego, a dok�adniej diecezji 
(kan. 369, 372, 473, 512 §2), pra�atury terytorialnej i opactwa terytorial-
nego (kan. 370), wikariatu apostolskiego, prefektury apostolskiej i admini-
stratury apostolskiej (kan. 371). Przet�umaczenie tego terminu na j�zyk pol-
ski jako cz��� Ludu Bo�ego oznacza�oby, �e istnieje jeden lud Bo�y, który 
 

10 W ró�nych formach gramatycznych s�owo „cz��
” (cz��ci, cz��ci�, cz��ciom, cz��ciowo) 
zosta�o zastosowane w nast�puj�cych kanonach: 122, 263, 276, 374, 369, 370, 371, 372, 399, 442, 
473, 476, 479, 495, 501, 512, 545, 564, 565, 581, 585, 605, 620, 621, 640, 667, 668, 730, 756, 763, 
815, 927, 929, 930, 982, 989, 1201, 1242, 1281, 1341, 1477, 1535, 1538, 1598, 1600, 1601, 1603, 
1605, 1609, 1626, 1628,1634, 1657, 1728. 

11 A. Jougan, S�ownik ko�cielny �aci	sko-polski, Warszawa 1992, s. 481. 
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w ró�nych miejscach na �wiecie jest podzielony na cz��ci, z których po-
wstaj� diecezje lub inne Ko�cio�y partykularne. Takie rozumienie diecezji 
nie odpowiada nauce Soboru ani intencji prawodawcy12. Definiuj�c diecezj� 
w soborowej konstytucji dogmatycznej o Ko�ciele Lumen gentium (LG)13, 
prawodawca okre�la w�adz� biskupa wzgl�dem powierzonej jego trosce  
portio populi Dei. W pierwszym schemacie tej konstytucji w odniesieniu do 
diecezji zastosowany zosta� termin pars populi Dei, termin portio pojawi� 
si� pó�niej, aby wykluczy
 niebezpiecze	stwo fragmentaryzacji Ko�cio�a14.  

Sobór naucza, �e Ko�cio�y partykularne s� uformowane na wzór Ko�cio�a 
powszechnego, „w których istnieje i z których sk�ada si� jeden i jedyny Ko-
�ció� katolicki” (LG 23), i w tych „porcjach” Ludu Bo�ego „prawdziwie 
i w pe�ni dzia�a jedyny, �wi�ty, katolicki i apostolski Ko�ció� Chrystusa” 
(kan. 369), a zatem nie chodzi tu o fragment, cz��
 ca�o�ci, ale o Misterium 
Ko�cio�a w swojej pe�ni. W trakcie prac nad tekstem konstytucji Lumen 
gentium odno�nie do relacji mi�dzy Ko�cio�em partykularnym i Ko�cio�em 
powszechnym abp Igniatus Ziade stwierdzi�: „diecezja jest prawn� cz��ci� 
trzody Pa	skiej, jest Ko�cio�em lokalnym, który nie jest cz��ci� Ko�cio�a, 
ale raczej znakiem widzialnym Ko�cio�a powszechnego, w którym jest on 
obecny i dzia�a, tu i teraz. Jak Cia�o Pa	skie podczas �wi�tej Liturgii jest 
�amane, ale nie dzielone tak, �e Ca�y Chrystus jest obecny w ka�dej hostii, 
tak samo ca�y Ko�ció� jest [obecny] w ka�dym Ko�ciele lokalnym”15. Ko-
�ció� powszechny i Ko�cio�y partykularne to dwa aspekty jednej rzeczy-
wisto�ci Ko�cio�a Chrystusowego, które si� wzajemnie dope�niaj� – jest to 
jedno�
 w wielo�ci i wielo�
 scalona w jedno�ci – jeden Ko�ció� powszech-
ny istnieje w wielu Ko�cio�ach partykularnych, a ka�dy z nich odzwierciedla 
ca�y Ko�ció�16. Jan Pawe� II w Adhortacji apostolskiej Christifideles laici 
(1988) naucza: „Ko�ció� partykularny nie jest po prostu cz�stk� powsta�� 
w wyniku jakiego� rozdrobnienia Ko�cio�a powszechnego, ani Ko�ció� po-
 

12 J. Krukowski, «Ko�ció� powszechny a Ko�cio�y partykularne» [in:]: Ko�ció� partykularny 
w Kodeksie Jana Paw�a II, [éds.] J. Krukowski, M. Sitarz, Wydawictwo KUL, Lublin 2004, s. 28. 

13 Sacrosanctum Concilium Oecumenicum Vaticanum II, Constitutio dogmatica de Ecclesia 
Lumen gentium (21.11.1964), AAS 57(1965), s. 5-71; tekst polski w: Sobór Watyka	ski II, Kon-
stytucje. Dekrety. Deklaracje, Pozna	 2002, s. 104-166. 

14 Acta synodalia Sacrosancti Concilii Oecumenici Vaticani II, t. III/II, TPV 1974, s. 26, 228, 
248, 249, 273, 386, 387. 

15 Zob. Acta synodalia Sacrosancti Concilii Oecumenici Vaticani II, t. III/II, TPV 1974, s. 273. 
16 W. Góralski, Lud Bo�y. Ko�cielne prawo osobowe, Cz�stochowa 2006, s. 150-151; J. Kru-

kowski, « Partykularne Ko�cio�y», [in:] Leksykon teologii pastoralnej, [éds.] R. Kami	ski, Lublin 
2006, s. 595. 
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wszechny nie jest prostym zbiorem Ko�cio�ów partykularnych, ��czy je ze 
sob� �ywa, istotna i sta�a wi��, jako �e Ko�ció� powszechny �yje i ukazuje 
si� w Ko�cio�ach partykularnych”17. 

Dla pe�niejszego zrozumienia tego problemu istotne jest w�a�ciwe zro-
zumienie terminu Lud Bo�y – populus Dei. Termin ten zosta� wprowadzony 
przez Sobór w konstytucji dogmatycznej o Ko�ciele (Lumen gentium) i zo-
sta� przej�ty przez prawodawc� w KPK/83, gdzie jedna z ksi�g nosi tytu� De 
Populo Dei i zawiera normy prawne dotycz�ce statusu wiernego w Ko�ciele 
i ustroju hierarchicznego Ko�cio�a (kan. 204-822). Termin Lud Bo�y jest 
okre�leniem biblijnym odnosz�cym si� do Narodu Wybranego. Sobór przej-
muj�c to okre�lenie na Ko�ció�, uwydatnia dzie�o Chrystusa w jego ludzkim 
i historycznym wymiarze. W ten sposób Sobór podkre�li�, �e Ko�ció� nie jest 
stowarzyszeniem ludzi wierz�cych, spo�eczno�ci� opart� na prawie natural-
nym, ale wspólnot� i instytucj� za�o�on� przez Chrystusa18, a jej istotne 
elementy strukturalne nie zale�� od woli ludzkiej, ale maj� fundament w pra-
wie Bo�ym.  

Prawodawca zdefiniowa� diecezj� jako „porcj� Ludu Bo�ego, powierzon� 
pasterskiej pieczy biskupa ze wspó�pracuj�cym z nim prezbiterium, tak by 
trwaj�c przy swym pasterzu i zgromadzona przez niego w Duchu �wi�tym 
przez Ewangeli� i Eucharysti�, tworzy�a Ko�ció� partykularny, w którym 
prawdziwie obecny jest i dzia�a jeden, �wi�ty, katolicki i apostolski Ko�ció� 
Chrystusa” (kan. 369)19. Z tej kodeksowej definicji mo�na wyodr�bni
 kon-
stytutywne elementy „porcji” Ludu Bo�ego: Ewangelia (g�oszona i przyj�ta 
przez dan� grup�), Duch �wi�ty, Eucharystia, biskup jako ordynariusz we 
wspólnocie z Biskupem Rzymu oraz Kolegium Biskupów wraz z ca�ym 
prezbiterium oraz wierni. W�ród elementów tworz�cych „Lud Bo�y” nale�y 
wymieni
 tak�e terytorium, kultur� i wiar�, poniewa� to w�a�nie kultura 
i wiara razem tworz� do�wiadczenie wiary wspólnoty chrze�cija	skiej, cha-
rakterystycznej dla ka�dego Ko�cio�a partykularnego, który nie mo�e by
 

 

17 Ioannes Paulus II, Adhortatio apostolica Christifideles laici (30.12.1988 r.), AAS 81 (1989), 
s. 393-521, n. 25; tekst polski: „L'Osservatore Romano” (wyd. pol.) 9 (1988), n. 12, s. 9-24.  

18 W. Góralski, Lud Bo�y. Ko�cielne prawo osobowe, Cz�stochowa 2006, s. 5-6. 
19 Zob. szerzej: J. Krukowski, «Ko�cio�y partykularne» [in:] Komentarz do Kodeksu Prawa Ka-

nonicznego. Ksi�ga II. Lud Bo�y. Cz��
 I. Wierni chrze�cijanie. Cz��
 II. Ustrój hierarchiczny 
Ko�cio�a, [éds.] J. Krukowski, Pozna	 2005, s. 217-229; M. Sitarz, Competences of Collegial 
Organs in a Particular Church in the Exercise of Executive Power according to the Code of Canon 
Law of 1983, Lublin 2013, s. 16-22. 
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pojmowany poza okre�lonym kontekstem geograficznym20. Nie ka�da wspól-
nota wiernych zosta�a przez prawodawc� okre�lona jako portio populi Dei. 
Przyk�adem mo�e by
 wspólnota wiernych, jak� jest parafia. Prawodawca 
jasno stanowi: „Ka�da diecezja lub inny Ko�ció� partykularny powinny by
 
podzielone na odr�bne cz��ci, czyli parafie” (kan. 374 §1) – w oryginale 
dividatur in distinctas partes (�ac.), a we francuskim t�umaczeniu sera divi-
sée en parties distinctes (fr.). Definiuj�c za� parafi�, okre�la j� jako com-
munitas christifidelium (fr. communauté de fidèles, pl. wspólnota wiernych), 
a nie Ko�ció� partykularny. W tym przypadku trafne by�oby okre�lenie jej 
jako „cz���” Ludu Bo�ego, poniewa� powsta�a na skutek podzielenia na 
cz��ci. Parafia jest wspólnot� wiernych, terytorialn� i lokaln� w Ko�ciele 
partykularnym, której przewodniczy proboszcz jako pasterz w�asny, wype�-
niaj�c swoje zadanie pod zwierzchnictwem biskupa diecezjalnego, we wspó�-
pracy z ksi��mi, diakonami i osobami �wieckimi (kan. 515 § 1, 518, 519). 
Parafia ma swoje miejsce wewn�trz Ko�cio�a partykularnego, jest „komórk�, 
która tworzy cia�o”21. We wspomnianej ju� konstytucji o Ko�ciele (Lumen 
gentium) zosta�o u�yte sformu�owanie partes Ecclesiae – cz��ci Ko�cio�a na 
oznaczenie „ró�nych ludów”, „stanów”, „Ko�cio�ów partykularnych”, mi�dzy 
którymi „istniej� wi�zy g��bokiej wspólnoty co do bogactw duchowych, pra-
cowników apostolskich i doczesnych pomocy” (LG 13). 

 
 

2. KONSEKWENCJE PRZEK�ADU TERMINU 
PORTIO POPULI DEI 

 
Termin portio populi Dei jako poj�cie definiowane zosta�o u�yte przez 

prawodawc� tylko 4 razy. Warto zauwa�y
 pewn� nie�cis�o�
, która pojawi�a 
si� w tym kontek�cie w polskim przek�adzie. 

Prawodawca stanowi: „Ko�cio�y partykularne to przede wszystkim die-
cezje, z którymi – je�li nie stwierdza si� czego� innego – s� zrównane: pra-
�atura terytorialna i opactwo terytorialne, wikariat apostolski i prefektura 
apostolska, jak równie� administratura apostolska erygowana na sta�e” (kan. 
368). W kolejnych kanonach zosta�y zdefiniowane i rozró�nione poszcze-

 

20 J. Krukowski, «Ko�ció� powszechny a Ko�cio�y partykularne» [in:] Ko�ció� partykularny 
w Kodeksie Jana Paw�a II, [éds.] J. Krukowski, M. Sitarz, Lublin 2004, s. 34-37. 

21 F. Coccopalmerio, «Il concetto di parrocchia nel CIC 1983», [in:] Parafia w prawie kano-
nicznym i w prawie polskim, [éds.] S. L. G�ód�, J. Krukowski, M. Sitarz, Lublin 2013, s. 18. 



TERMIN PORTIO POPULI DEI W KPK 1983 I JEGO T�UMACZENIA 171

gólne rodzaje tych Ko�cio�ów partykularnych22. Prawodawca jedynie wobec 
diecezji u�y� samego terminu portio populi Dei. W odniesieniu do pozosta-
�ych: pra�atury terytorialnej i opactwa terytorialnego, wikariatu apostol-
skiego, prefektury apostolskiej i administratury apostolskiej dodano przy-
miotnik certa do okre�lenia portio populi Dei. Ko�ció� partykularny realizu-
je si� przede wszystkim jako diecezja. Pozosta�e wymienione przez prawo-
dawc� Ko�cio�y partykularne dzia�aj� na zasadzie wyj�tkowo�ci w stosunku 
do diecezji23. Pra�atura terytorialne i opactwo terytorialne s� powierzone ze 
wzgl�du na szczególne warunki pra�atowi lub opatowi, który kieruje nim, na 
podobie	stwo biskupa diecezjalnego, jako jego w�asny pasterz (kan. 370 § 1). 
Wikariat apostolski i prefektura apostolska „z racji szczególnych okoliczno-
�ci nie zosta�a jeszcze ukonstytuowana jako diecezja” (kan. 371), zasadniczo 
s� one erygowane na terenach misyjnych, gdzie nie ma jeszcze wystar-
czaj�cych warunków do zorganizowania hierarchii ko�cielnej w formie die-
cezji24. Natomiast administratura apostolska „ze wzgl�du na specjalne i wy-
j�tkowo powa�ne racje nie jest erygowana przez papie�a jako diecezja” (kan. 
371 § 2). Te okoliczno�ci s� na tyle „wyj�tkowe i powa�ne”, �e uniemo�li-
wiaj� stworzenie diecezji, nie s� one przej�ciowe, jak w przypadku wikariatu 
i prefektury. Praktyka tworzenia administratur apostolskich pokazuje, �e te 
racje mog� mie
 charakter dyscyplinarny (administratura apostolska per-
sonalna �w. Jana Marii Vianneya w Campos), a tak�e mog� wynika
 ze 
zmian granic miedzy krajami czy by
 spowodowane trudno�ciami stwarza-
nymi przez rz�dy pa	stw (Chiny, Kirgistan) i dlatego zosta� zastosowany 
przez prawodawc� przymiotnik certa w odniesieniu do tych Ko�cio�ów 
partykularnych25. 

Nie�cis�o�
 przek�adu na j�zyk polski najlepiej mo�na zaobserwowa
 ze-
stawiaj�c ze sob� tekst oryginalny z przek�adem polskim i francuskim: 

 
 

22 Zob. szerzej: F.J. Ramos, Le Chiese particolari e i loro raggruppamenti, Rzym 2000, 
s. 33-36. 

23 J.L Guitérrez, «Ko�cio�y partykularne i ustanowiona w nich w�adza», [in:] Kodeks Prawa 
Kanonicznego. Komentarz, [éds.] P. Majer, Kraków 2011, s. 336-338. 

24 J. Manzanares, «Les Eglises particulières et leurs autorités», [in :] Code de droit canonique 
annoté, Pary� 1989, s. 258-259.  

25 Przyk�adem takiego Ko�cio�a partykularnego mo�e by
 nowo powsta�e ordynariaty personal-
ne dla anglikanów, którzy powracaj� do jedno�ci z Ko�cio�em katolickim. Szerzej na ten temat: 
P. Zaj�c, «Pozycja prawna ordynariatów personalnych dla anglikanów powracaj�cych do pe�nej jed-
no�ci z Ko�cio�em katolickim», [in:] „Biuletyn Stowarzyszenia Absolwentów i Przyjació� Wydzia�u 
Prawa Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego”, t. VIII, 10 (2) 22013, s. 111-137. 
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Kan. 370  

�ac.:  Praelatura territorialis aut abbatia territorialis est certa populi Dei portio 
pol.:  Pra�atura terytorialna lub opactwo terytorialne oznacza cz��� Ludu Bo	ego 
fr.:  La prélature territoriale ou l’abbaye territoriale est une portion déterminée 

du peuple de Dieu 

Kan. 371 §1 

�ac.: Vicariatus apostolicus vel praefectura apostolica est certa populi Dei portio 
pol.: Wikariat apostolski lub prefektura apostolska oznacza okre�lon� cz��� Ludu 

Bo	ego 
fr.: Le vicariat apostolique ou la préfecture apostolique est une portion déter-

minée du peuple de Dieu 

Kan. 371 § 2 

�ac.: Adminitratio apostolica est certa populi Dei portio 
pol.: Administratura apostolska oznacza cz��� Ludu Bo	ego 
fr.:  L’administration apostolique est une portion déterminée du peuple de Dieu 
 
Nie jest jasne, z jakiego powodu w polskim przek�adzie tylko w odniesie-

niu do wikariatu i prefektury apostolskiej zosta� oddany w t�umaczeniu 
�aci	ski przymiotnik certus (certa, certum) jako okre�lona cz��
, a w pozo-
sta�ych przypadkach zosta�o to pomini�te. We francuskiej wersji zosta� u�yty 
przymiotnik déterminée w tym samym miejscu, gdzie przez prawodawc� 
zosta� u�yty przymiotnik certa, oddaj�c w ten sposób wyj�tkowo�
 tych Ko-
�cio�ów partykularnych w stosunku do diecezji. 

Zarówno pra�atura terytorialna, opactwo terytorialne, wikariat apostolski, 
prefektura apostolska, jak i administratura apostolska spe�niaj� wszystkie 
kryteria, aby by
 porcj� Ludu Bo�ego, tj. Ko�cio�em partykularnym, i s� 
zrównane w prawie z diecezj�, ale co istotne – nie s� diecezj�. Dla pod-
kre�lenia tej ró�nicy prawodawca w stosunku do ka�dej z nich u�y� dodatko-
wego okre�lenia certa, uwydatniaj�c, �e jest to pewna, jaka�, okre�lona por-
cja Ludu Bo�ego i przez to odmienna w stosunku do diecezji. W przypadku 
pra�atury i opactwa terytorialnego tym rozró�nieniem jest jeden z elementów 
konstytutywnych – pasterz, którym jest pra�at lub opat kieruj�cy ludem „na 
podobie	stwo biskupa diecezjalnego”. Wikariat i prefektura apostolska nie 
zosta�a ustanowiona przez papie�a jako diecezja „z racji specjalnych oko-
liczno�ci” – a w przypadku administratury apostolskiej s� to „specjalne 
i wyj�tkowo powa�ne racje”26. Te elementy (pasterz, specjalne okoliczno�ci 

 

26 Zob. szerzej: J. Manzanares, «Les Eglises particulières et leurs autorités», [in:] Code de droit 
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powstania) sprawiaj�, �e okre�lona przez nie porcja Ludu Bo�ego nie zosta�a 
erygowana jako diecezja z woli prawodawcy. Istotne jest tak�e to, �e ka�da z 
tych certa portio populi Dei mo�e sta
 si� diecezj� na skutek stabilizacji 
struktury ko�cielnej (wzrost liczby katolików, liczby powo�a	, powi�kszanie 
obszaru dzia�alno�ci).  

 
* 

Reasumuj�c powy�sz� analiz�, nale�y zauwa�y
, �e osoba dokonuj�ca 
t�umaczenia z j�zyka oryginalnego (�aciny) na j�zyk narodowy ma obowi�-
zek, wynikaj�cy z prawa, odda
 w�a�ciwy sens, który chcia� nada
 prawo-
dawca, stanowi�c prawo. Dokonuj�c przek�adu, t�umacz ma uwzgl�dni
 
ratio legis, przyczyn� takiego stanowienia prawa i musi przewidzie
, jakie 
mog� wynikn�
 z tego konsekwencje. Dlatego, dokonuj�c przek�adu, powi-
nien uwzgl�dni
 ca�y kontekst oraz wykaza
 si� znajomo�ci� nauki.  
 Nieprecyzyjne i niedok�adne t�umaczenie mo�e prowadzi
 do powa�nych 
b��dów doktrynalnych oraz konkretnych konsekwencji prawnych wynikaj�-
cych z jej interpretacji. Dlatego prawodawca ko�cielny zaleca, by akty nor-
matywne i oficjalne dokumenty ko�cielne by�y publikowane w wydaniach 
dwuj�zycznych, tzn. w j�zyku oficjalnym i narodowym. 
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LE TERME PORTIO POPULI DEI DANS LE CODE DE DROIT CANONIQUE DE 1983 
ET SA TRADUCTION EN POLONAIS ET EN FRANÇAIS 

R é s u m é  

Le but de cet article est l’analyse du terme portio populi Dei dans le Code de droit canonique de 
1983 et sa traduction en français et en polonais. Le terme portio populi Dei est utilisé en CDC/83 
seulement huit fois (can. 369, 370, 371 , 372, 473, 495 et 512), toujours par rapport à une Église 
particulière. Dans la version polonaise du CDC/83 ce terme a été traduit par cz��� Ludu Bo�ego. 
Dans la version française, il est traduit par portion du peuple de Dieu. Le problème principal ce 
sont donc les équivalents du mot latin portio. En français il y a deux mots portion et partie qui 
sont employés dans le même contexte et en même quantité que dans le texte latin. En polonais 
cz��� apparaît dans CDC/83 plus souvent (51 fois) et dans des contextes différents. Dans le 
CDC/83 terme portio populi Dei a été appliqué par le législateur que par rapport à une Église 
particulière, ou plus exactement, le diocèse (can. 369 , 372, 473, 512 § 2), la prélature territoriale 
et l'abbaye territoriale (c. 370), le vicariat apostolique, préfecture apostolique et administration 
apostolique (can. 371). La traduction de ce terme en polonais comme cz��� Ludu Bo�ego 
signifierait qu'il existe un seul peuple de Dieu, qui, à divers endroits dans le monde est divisé en 
parties, et qui se réfère aux diocèses ou aux autres Églises particulières. Cette compréhension du 
diocèse ne correspond pas au Concile du Vatican II, ni à la volonté du législateur. Le mot cz��� 
dans ce terme est donc discutable. Les auteurs de l’article proposent le mot plus approprié dans ce 
contexte : porcja. L'article présente aussi l’inexactitude de la traduction de l’adjectif certa dans la 
version polonaise du Code. 
 
Mots-clés : Peuple de Dieu, la portion, une part, la traduction. 
S�owa kluczowe: Lud Bo�y, porcja, cz��
, przek�ad. 
 


